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PRONUNCIATION GUIDE FOR ALBANIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ch as in      terheecheh     or     nyecheen

dj as in      djooyn                  or     reydjeestreen

dz as in      ndzeeRnee

R as in      Rezeek                or     maR

ts as in      ofeetser                 or     fortsa

ue as in      zuer     or     krue-esoreh
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Albanian

1-1 Where is the captain? koo esht 
kaapeetenee? Ku është kapiteni?

1-2 Where are the 
weapons? koo yaan aarmet? Ku janë armët?

1-3 Where is the control 
room?

koo esht dhoma ey 
kontroleet?

Ku është dhoma e 
kontrollit?

1-4 Where is the 
manifest?

koo esht 
maaneefeystee? Ku është manifesti?

1-5 How many men are 
on this ship?

saa booRa yaan ne 
ket aaneeye?

Sa burra janë në 
këtë anije?
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1-6 Maintain the speed at 
5 knots.

mbaayeynee 
shpeyteseen ne peys 
(5) nue-yeh

Mbajeni shpejtësinë 
në pesë (5) nyje.

1-7 Go 180 degrees now.
shko nyecheent eh 
tetdhyete (180) graad 
taanee

Shko njëqind e 
tetëdhjetë (180) 
gradë tani.

1-8 What is the cargo? chfaar esht 
ngaarkeysa?

Çfarë është 
ngarkesa?

1-9 Where is the main 
office?

koo esht zuera krue-
esoreh?

Ku është zyra 
kryesore?

1-10 Where is the port? koo esht portee? Ku është porti?

1-11 Stop the engines! ndaalo motoret! Ndalo motorët!
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1-12 Muster the crew! 
mbleedhnee eykoo-
eepazheen per 
eenspekteem!

Mblidhni ekuipazhin 
për inspektim!

1-13 Give me the navy 
chart.

me yehp haarten ey 
loondreemeet

Më jep hartën e 
lundrimit.

1-14 Give me the ship’s 
logs.

me yep deetaareht ey 
aaneeyehs

Më jep ditaret e 
anijes.
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. mboosh aarmen Mbush armën.

2-2 Get ready. behoo gaatee Bëhu gati.

2-3 Fire! zyaaR! Zjarr!

2-4 Pull the slide. terheecheh guepeen 
baashkoowes

Tërhiqe gypin 
bashkues.

2-5 Clear on the right. skaa Rezeek ne te 
djyaatht

Ska rrezik në të 
djathtë.

2-6 Clear on the left. skaa Rezeek ne te 
maayt

Ska rrezik në të 
majtë.
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2-7 Secure the magazine. seegooronee 
maagaazeenen

Siguroni 
magazinën.

2-8 Pull the trigger. terheecheh kembezen Tërhiqe këmbëzën.

2-9 Don’t shoot! mos chelo! Mos qëllo!
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. ndeech oordhrat tona Ndiq urdhrat tona.

3-2 Do not resist! mos rehzeesto! Mos rezisto!

3-3 Look forward! sheeko perpaara! Shiko përpara!

3-4 Close your eyes! mbuelee suet! Mbylli sytë!

3-5 Talk! fol! Fol!

3-6 Silence! cheytesee! Qetësi!

3-7 Kneel! ooloo ne djoony! Ulu në gjunjë!

3-8 Drink! pee! Pi!
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3-9 Stop! ndaal! Ndal!

3-10 Turn! ktheyhoo! Kthehu!

3-11 Spread out! shperndaahoonee! Shpërndahuni!

3-12 Hands behind your 
head!

doowaart mbraapa 
kokes!

Duart mbrapa 
kokës!

3-13 Keep away! baaye laarg! Mbaje larg!

3-14 Don’t move! mos leveez! Mos lëviz!

3-15 Come here! eya ketoo! Eja këtu!

3-16 Get up! chohoo! Çohu!
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3-17 Get down! ooloo! Ulu!

3-18 Hands up! doowaart laart! Duart lart!

3-19 Wait! preet! Prit!

3-20 Go! shko! Shko!

3-21 Cross your legs! kruechezoyi kembet! Kryqëzoji këmbët!

3-22 Calm down! cheytsohoo! Qetësohu!

3-23 Don’t look at me! mos me sheeko 
moowaa! Mos më shiko mua!
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PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1
This is a United 
States Navy war 
ship.

kyo esht aaneeyeh 
looftaaraakeh ey 
fortsaaveh deytaareh 
aamereekaaneh

Kjo është anije 
luftarake e forcave 
detare amerikane.

4-2 Do you speak 
English? aa fleesnee aanglisht? A flisni anglisht?

4-3 Who in your group 
speaks English?

koosh fleyt aanglisht 
ne groopeen 
toowaay?

Kush flet anglisht 
në grupin tuaj?

4-4 Stay calm. chendro ee cheyt Qëndro i qetë.

4-5 Do not move! mos leveez! Mos lëviz!
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fortsaaveh deytaareh 
aamereekaaneh

Kjo është anije 
luftarake e forcave 
detare amerikane.

4-2 Do you speak 
English? aa fleesnee aanglisht? A flisni anglisht?

4-3 Who in your group 
speaks English?

koosh fleyt aanglisht 
ne groopeen 
toowaay?

Kush flet anglisht 
në grupin tuaj?

4-4 Stay calm. chendro ee cheyt Qëndro i qetë.

4-5 Do not move! mos leveez! Mos lëviz!

PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1
This is a United 
States Navy war 
ship.

kyo esht aaneeyeh 
looftaaraakeh ey 
fortsaaveh deytaareh 
aamereekaaneh

Kjo është anije 
luftarake e forcave 
detare amerikane.

4-2 Do you speak 
English? aa fleesnee aanglisht? A flisni anglisht?

4-3 Who in your group 
speaks English?

koosh fleyt aanglisht 
ne groopeen 
toowaay?

Kush flet anglisht 
në grupin tuaj?

4-4 Stay calm. chendro ee cheyt Qëndro i qetë.

4-5 Do not move! mos leveez! Mos lëviz!
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4-6 We are United 
States Sailors.

ney yeymee 
maareenaar 
aamereekaan

Ne jemi marinarë 
amerikanë.

4-7 Who is the captain 
of this vessel?

koosh esht 
kaapeetenee ee 
kesaay aaneeyeh?

Kush është kapiteni 
i kësaj anije?

4-8
Where is the 
captain of the 
vessel?

koo esht kaapeetenee 
ee aaneeyes?

Ku është kapiteni i 
anijes?

4-9 Who is the 
engineer?

koosh esht krue-
eymotoreestee?

Kush është 
kryemotoristi?

4-10 Who is the supply 
officer?

koosh esht 
ofeetseyree ee 
foorneezeemeet?

Kush është oficeri i 
furnizimit?

4-6 We are United 
States Sailors.

ney yeymee 
maareenaar 
aamereekaan

Ne jemi marinarë 
amerikanë.

4-7 Who is the captain 
of this vessel?

koosh esht 
kaapeetenee ee 
kesaay aaneeyeh?

Kush është kapiteni 
i kësaj anije?

4-8
Where is the 
captain of the 
vessel?

koo esht kaapeetenee 
ee aaneeyes?

Ku është kapiteni i 
anijes?

4-9 Who is the 
engineer?

koosh esht krue-
eymotoreestee?

Kush është 
kryemotoristi?

4-10 Who is the supply 
officer?

koosh esht 
ofeetseyree ee 
foorneezeemeet?

Kush është oficeri i 
furnizimit?

4-6 We are United 
States Sailors.

ney yeymee 
maareenaar 
aamereekaan

Ne jemi marinarë 
amerikanë.

4-7 Who is the captain 
of this vessel?

koosh esht 
kaapeetenee ee 
kesaay aaneeyeh?

Kush është kapiteni 
i kësaj anije?

4-8
Where is the 
captain of the 
vessel?

koo esht kaapeetenee 
ee aaneeyes?

Ku është kapiteni i 
anijes?

4-9 Who is the 
engineer?

koosh esht krue-
eymotoreestee?

Kush është 
kryemotoristi?

4-10 Who is the supply 
officer?

koosh esht 
ofeetseyree ee 
foorneezeemeet?

Kush është oficeri i 
furnizimit?

4-6 We are United 
States Sailors.

ney yeymee 
maareenaar 
aamereekaan

Ne jemi marinarë 
amerikanë.

4-7 Who is the captain 
of this vessel?

koosh esht 
kaapeetenee ee 
kesaay aaneeyeh?

Kush është kapiteni 
i kësaj anije?

4-8
Where is the 
captain of the 
vessel?

koo esht kaapeetenee 
ee aaneeyes?

Ku është kapiteni i 
anijes?

4-9 Who is the 
engineer?

koosh esht krue-
eymotoreestee?

Kush është 
kryemotoristi?

4-10 Who is the supply 
officer?

koosh esht 
ofeetseyree ee 
foorneezeemeet?

Kush është oficeri i 
furnizimit?



4-11
Who is the 
communications 
officer?

koosh esht 
ofeetseyree ee 
komooneekeemeet?

Kush është oficeri i 
komunikimit?

4-12 Who is the master 
of this vessel?

koosh esht 
kaapeetenee ee 
kesaay aaneeyeyeh?

Kush është kapiteni 
i kësaj anijeje?

4-13 What is your 
name? see yoo choowaayn? Si ju quajnë?

4-14
What are the 
names of your 
crew?

eymraat ey eykooy-
paazheet toowaay?

Emrat e ekuipazhit 
tuaj?

4-15 What is your 
citizenship?

tseela esht 
nenshteytseeya 
yoowaay?

Cila është 
nënshtetësia juaj?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

koosh esht 
ofeetseyree ee 
komooneekeemeet?

Kush është oficeri i 
komunikimit?

4-12 Who is the master 
of this vessel?

koosh esht 
kaapeetenee ee 
kesaay aaneeyeyeh?

Kush është kapiteni 
i kësaj anijeje?

4-13 What is your 
name? see yoo choowaayn? Si ju quajnë?

4-14
What are the 
names of your 
crew?

eymraat ey eykooy-
paazheet toowaay?

Emrat e ekuipazhit 
tuaj?

4-15 What is your 
citizenship?

tseela esht 
nenshteytseeya 
yoowaay?

Cila është 
nënshtetësia juaj?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

koosh esht 
ofeetseyree ee 
komooneekeemeet?

Kush është oficeri i 
komunikimit?

4-12 Who is the master 
of this vessel?

koosh esht 
kaapeetenee ee 
kesaay aaneeyeyeh?

Kush është kapiteni 
i kësaj anijeje?

4-13 What is your 
name? see yoo choowaayn? Si ju quajnë?

4-14
What are the 
names of your 
crew?

eymraat ey eykooy-
paazheet toowaay?

Emrat e ekuipazhit 
tuaj?

4-15 What is your 
citizenship?

tseela esht 
nenshteytseeya 
yoowaay?

Cila është 
nënshtetësia juaj?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

koosh esht 
ofeetseyree ee 
komooneekeemeet?

Kush është oficeri i 
komunikimit?

4-12 Who is the master 
of this vessel?

koosh esht 
kaapeetenee ee 
kesaay aaneeyeyeh?

Kush është kapiteni 
i kësaj anijeje?

4-13 What is your 
name? see yoo choowaayn? Si ju quajnë?

4-14
What are the 
names of your 
crew?

eymraat ey eykooy-
paazheet toowaay?

Emrat e ekuipazhit 
tuaj?

4-15 What is your 
citizenship?

tseela esht 
nenshteytseeya 
yoowaay?

Cila është 
nënshtetësia juaj?
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4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

tseelat yaan 
nenshteytseet ey 
eykooy-paazheet 
tend?

Cilat janë 
nënshtetësitë e 
ekuipazhit tënd?

4-17 Show me your 
passport.

me treygo 
paasaaporten tendeh

Më trego 
pasaportën tënde.

4-18 Show me your 
seaman papers.

me treygo leyen ey 
loondreemeet

Më trego lejen e 
lundrimit.

4-19 Direct me to your 
cabin.

me cho tey kaabeena 
yoowaay

Më ço te kabina 
juaj.

4-20 What is the name 
of your vessel?

see ey kaa eymreen 
aaneeya yoowaay?

Si e ka emrin anija 
juaj?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

tseelat yaan 
nenshteytseet ey 
eykooy-paazheet 
tend?

Cilat janë 
nënshtetësitë e 
ekuipazhit tënd?

4-17 Show me your 
passport.

me treygo 
paasaaporten tendeh

Më trego 
pasaportën tënde.

4-18 Show me your 
seaman papers.

me treygo leyen ey 
loondreemeet

Më trego lejen e 
lundrimit.

4-19 Direct me to your 
cabin.

me cho tey kaabeena 
yoowaay

Më ço te kabina 
juaj.

4-20 What is the name 
of your vessel?

see ey kaa eymreen 
aaneeya yoowaay?

Si e ka emrin anija 
juaj?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

tseelat yaan 
nenshteytseet ey 
eykooy-paazheet 
tend?

Cilat janë 
nënshtetësitë e 
ekuipazhit tënd?

4-17 Show me your 
passport.

me treygo 
paasaaporten tendeh

Më trego 
pasaportën tënde.

4-18 Show me your 
seaman papers.

me treygo leyen ey 
loondreemeet

Më trego lejen e 
lundrimit.

4-19 Direct me to your 
cabin.

me cho tey kaabeena 
yoowaay

Më ço te kabina 
juaj.

4-20 What is the name 
of your vessel?

see ey kaa eymreen 
aaneeya yoowaay?

Si e ka emrin anija 
juaj?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

tseelat yaan 
nenshteytseet ey 
eykooy-paazheet 
tend?

Cilat janë 
nënshtetësitë e 
ekuipazhit tënd?

4-17 Show me your 
passport.

me treygo 
paasaaporten tendeh

Më trego 
pasaportën tënde.

4-18 Show me your 
seaman papers.

me treygo leyen ey 
loondreemeet

Më trego lejen e 
lundrimit.

4-19 Direct me to your 
cabin.

me cho tey kaabeena 
yoowaay

Më ço te kabina 
juaj.

4-20 What is the name 
of your vessel?

see ey kaa eymreen 
aaneeya yoowaay?

Si e ka emrin anija 
juaj?



4-21
What other names 
has this vessel 
used?

chfaar eymrash te 
tyeyr kaa perdoroor 
kyo aaneeyeh?

Çfarë emrash të 
tjerë ka përdorur kjo 
anije?

4-22 Has this vessel 
been modified?

aa yaan ber 
ndruesheemeh ne 
kete aaneeyeh?

A janë bërë 
ndryshime në këtë 
anije?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

saa esht veeya ey 
peshkeemeet e 
aneeyes soowaay?

Sa është vija e 
peshkimit e anijes 
suaj?

4-24 Lead me to your 
engine room.

me cho tey dhoma 
yoowaay ey 
motoraaveh

Më ço te dhoma 
juaj e motorave.

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

chfaar eymrash te 
tyeyr kaa perdoroor 
kyo aaneeyeh?

Çfarë emrash të 
tjerë ka përdorur kjo 
anije?

4-22 Has this vessel 
been modified?

aa yaan ber 
ndruesheemeh ne 
kete aaneeyeh?

A janë bërë 
ndryshime në këtë 
anije?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

saa esht veeya ey 
peshkeemeet e 
aneeyes soowaay?

Sa është vija e 
peshkimit e anijes 
suaj?

4-24 Lead me to your 
engine room.

me cho tey dhoma 
yoowaay ey 
motoraaveh

Më ço te dhoma 
juaj e motorave.

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

chfaar eymrash te 
tyeyr kaa perdoroor 
kyo aaneeyeh?

Çfarë emrash të 
tjerë ka përdorur kjo 
anije?

4-22 Has this vessel 
been modified?

aa yaan ber 
ndruesheemeh ne 
kete aaneeyeh?

A janë bërë 
ndryshime në këtë 
anije?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

saa esht veeya ey 
peshkeemeet e 
aneeyes soowaay?

Sa është vija e 
peshkimit e anijes 
suaj?

4-24 Lead me to your 
engine room.

me cho tey dhoma 
yoowaay ey 
motoraaveh

Më ço te dhoma 
juaj e motorave.

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

chfaar eymrash te 
tyeyr kaa perdoroor 
kyo aaneeyeh?

Çfarë emrash të 
tjerë ka përdorur kjo 
anije?

4-22 Has this vessel 
been modified?

aa yaan ber 
ndruesheemeh ne 
kete aaneeyeh?

A janë bërë 
ndryshime në këtë 
anije?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

saa esht veeya ey 
peshkeemeet e 
aneeyes soowaay?

Sa është vija e 
peshkimit e anijes 
suaj?

4-24 Lead me to your 
engine room.

me cho tey dhoma 
yoowaay ey 
motoraaveh

Më ço te dhoma 
juaj e motorave.
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4-25 Lead me to your 
stateroom.

me cho tey kaabeena 
yoowaay

Më ço te kabina 
juaj.

4-26 Show me your 
manifest.

me treygo 
reydjeestreen toowaay

Më trego regjistrin 
tuaj.

4-27
Show me 
your shipping 
documents.

me treygo 
dokoomeyntet ey 
aaneeyes soowaay

Më trego 
dokumentet e anijes 
suaj.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

me treygo oraareen ey 
aaneeyes

Më trego orarin e 
anijes.

4-29 Who is your 
employer?

koosh esht 
poondhenesee 
yoowaay?

Kush është 
punëdhënësi juaj?

4-25 Lead me to your 
stateroom.

me cho tey kaabeena 
yoowaay

Më ço te kabina 
juaj.

4-26 Show me your 
manifest.

me treygo 
reydjeestreen toowaay

Më trego regjistrin 
tuaj.

4-27
Show me 
your shipping 
documents.

me treygo 
dokoomeyntet ey 
aaneeyes soowaay

Më trego 
dokumentet e anijes 
suaj.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

me treygo oraareen ey 
aaneeyes

Më trego orarin e 
anijes.

4-29 Who is your 
employer?

koosh esht 
poondhenesee 
yoowaay?

Kush është 
punëdhënësi juaj?

4-25 Lead me to your 
stateroom.

me cho tey kaabeena 
yoowaay

Më ço te kabina 
juaj.

4-26 Show me your 
manifest.

me treygo 
reydjeestreen toowaay

Më trego regjistrin 
tuaj.

4-27
Show me 
your shipping 
documents.

me treygo 
dokoomeyntet ey 
aaneeyes soowaay

Më trego 
dokumentet e anijes 
suaj.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

me treygo oraareen ey 
aaneeyes

Më trego orarin e 
anijes.

4-29 Who is your 
employer?

koosh esht 
poondhenesee 
yoowaay?

Kush është 
punëdhënësi juaj?

4-25 Lead me to your 
stateroom.

me cho tey kaabeena 
yoowaay

Më ço te kabina 
juaj.

4-26 Show me your 
manifest.

me treygo 
reydjeestreen toowaay

Më trego regjistrin 
tuaj.

4-27
Show me 
your shipping 
documents.

me treygo 
dokoomeyntet ey 
aaneeyes soowaay

Më trego 
dokumentet e anijes 
suaj.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

me treygo oraareen ey 
aaneeyes

Më trego orarin e 
anijes.

4-29 Who is your 
employer?

koosh esht 
poondhenesee 
yoowaay?

Kush është 
punëdhënësi juaj?



4-30 Who is your 
supervisor?

koosh esht 
perdjeydjesee 
yoowaay?

Kush është 
përgjegjësi juaj?

4-31 What is your 
destination?

tseelee esht 
dehsteenaatsee-onee 
yoowaay?

Cili është 
destinacioni juaj?

4-32 What is your next 
port of call?

tseela esht ndaaleysa 
yoowaay ey 
aardhshmeh?

Cila është ndalesa 
juaj e ardhshme?

4-33 What was your 
last port of call?

tseela eesht 
ndaaleysa yoowaay 
ey foondeet?

Cila ishte ndalesa 
juaj e fundit?

4-30 Who is your 
supervisor?

koosh esht 
perdjeydjesee 
yoowaay?

Kush është 
përgjegjësi juaj?

4-31 What is your 
destination?

tseelee esht 
dehsteenaatsee-onee 
yoowaay?

Cili është 
destinacioni juaj?

4-32 What is your next 
port of call?

tseela esht ndaaleysa 
yoowaay ey 
aardhshmeh?

Cila është ndalesa 
juaj e ardhshme?

4-33 What was your 
last port of call?

tseela eesht 
ndaaleysa yoowaay 
ey foondeet?

Cila ishte ndalesa 
juaj e fundit?

4-30 Who is your 
supervisor?

koosh esht 
perdjeydjesee 
yoowaay?

Kush është 
përgjegjësi juaj?

4-31 What is your 
destination?

tseelee esht 
dehsteenaatsee-onee 
yoowaay?

Cili është 
destinacioni juaj?

4-32 What is your next 
port of call?

tseela esht ndaaleysa 
yoowaay ey 
aardhshmeh?

Cila është ndalesa 
juaj e ardhshme?

4-33 What was your 
last port of call?

tseela eesht 
ndaaleysa yoowaay 
ey foondeet?

Cila ishte ndalesa 
juaj e fundit?

4-30 Who is your 
supervisor?

koosh esht 
perdjeydjesee 
yoowaay?

Kush është 
përgjegjësi juaj?

4-31 What is your 
destination?

tseelee esht 
dehsteenaatsee-onee 
yoowaay?

Cili është 
destinacioni juaj?

4-32 What is your next 
port of call?

tseela esht ndaaleysa 
yoowaay ey 
aardhshmeh?

Cila është ndalesa 
juaj e ardhshme?

4-33 What was your 
last port of call?

tseela eesht 
ndaaleysa yoowaay 
ey foondeet?

Cila ishte ndalesa 
juaj e fundit?
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4-34 Where is your 
homeport?

koo esht portee 
feelehstaar ee 
neesyes?

Ku është porti 
fillestar i nisjes?

4-35 How much fuel do 
you have?

saa kaarbooraant 
keynee? Sa karburant keni?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

aa keynee ndony 
kontrabaand 
eeleygaaleh?

A keni ndonjë 
kontrabandë 
ilegale?

4-37
Do you have 
any weapons on 
board?

aa keynee ndony 
aarm ne aaneeyeh?

A keni ndonjë armë 
në anije?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

aa keynee ndony drog 
ne aaneeyeh?

A keni ndonjë drogë 
në anije?

4-34 Where is your 
homeport?

koo esht portee 
feelehstaar ee 
neesyes?

Ku është porti 
fillestar i nisjes?

4-35 How much fuel do 
you have?

saa kaarbooraant 
keynee? Sa karburant keni?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

aa keynee ndony 
kontrabaand 
eeleygaaleh?

A keni ndonjë 
kontrabandë 
ilegale?

4-37
Do you have 
any weapons on 
board?

aa keynee ndony 
aarm ne aaneeyeh?

A keni ndonjë armë 
në anije?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

aa keynee ndony drog 
ne aaneeyeh?

A keni ndonjë drogë 
në anije?

4-34 Where is your 
homeport?

koo esht portee 
feelehstaar ee 
neesyes?

Ku është porti 
fillestar i nisjes?

4-35 How much fuel do 
you have?

saa kaarbooraant 
keynee? Sa karburant keni?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

aa keynee ndony 
kontrabaand 
eeleygaaleh?

A keni ndonjë 
kontrabandë 
ilegale?

4-37
Do you have 
any weapons on 
board?

aa keynee ndony 
aarm ne aaneeyeh?

A keni ndonjë armë 
në anije?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

aa keynee ndony drog 
ne aaneeyeh?

A keni ndonjë drogë 
në anije?

4-34 Where is your 
homeport?

koo esht portee 
feelehstaar ee 
neesyes?

Ku është porti 
fillestar i nisjes?

4-35 How much fuel do 
you have?

saa kaarbooraant 
keynee? Sa karburant keni?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

aa keynee ndony 
kontrabaand 
eeleygaaleh?

A keni ndonjë 
kontrabandë 
ilegale?

4-37
Do you have 
any weapons on 
board?

aa keynee ndony 
aarm ne aaneeyeh?

A keni ndonjë armë 
në anije?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

aa keynee ndony drog 
ne aaneeyeh?

A keni ndonjë drogë 
në anije?



4-39 Do you have any 
females on board?

aa keynee ndon 
feymer ne aaneeyeh?

A keni ndonjë femër 
në anije?

4-40 Do you have any 
children on board?

aa keynee ndony 
femeey ne aaneeyeh?

A keni ndonjë fëmijë 
në anije?

4-41 Are you trafficking 
humans?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar 
nyeyrez?

A jeni duke trafikuar 
njerëz?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar aarm?

A jeni duke trafikuar 
armë?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar 
lende narkoteeke te 
paaleedjmeh?

A jeni duke trafikuar 
lëndë narkotike të 
paligjshme?

4-39 Do you have any 
females on board?

aa keynee ndon 
feymer ne aaneeyeh?

A keni ndonjë femër 
në anije?

4-40 Do you have any 
children on board?

aa keynee ndony 
femeey ne aaneeyeh?

A keni ndonjë fëmijë 
në anije?

4-41 Are you trafficking 
humans?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar 
nyeyrez?

A jeni duke trafikuar 
njerëz?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar aarm?

A jeni duke trafikuar 
armë?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar 
lende narkoteeke te 
paaleedjmeh?

A jeni duke trafikuar 
lëndë narkotike të 
paligjshme?

4-39 Do you have any 
females on board?

aa keynee ndon 
feymer ne aaneeyeh?

A keni ndonjë femër 
në anije?

4-40 Do you have any 
children on board?

aa keynee ndony 
femeey ne aaneeyeh?

A keni ndonjë fëmijë 
në anije?

4-41 Are you trafficking 
humans?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar 
nyeyrez?

A jeni duke trafikuar 
njerëz?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar aarm?

A jeni duke trafikuar 
armë?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar 
lende narkoteeke te 
paaleedjmeh?

A jeni duke trafikuar 
lëndë narkotike të 
paligjshme?

4-39 Do you have any 
females on board?

aa keynee ndon 
feymer ne aaneeyeh?

A keni ndonjë femër 
në anije?

4-40 Do you have any 
children on board?

aa keynee ndony 
femeey ne aaneeyeh?

A keni ndonjë fëmijë 
në anije?

4-41 Are you trafficking 
humans?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar 
nyeyrez?

A jeni duke trafikuar 
njerëz?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar aarm?

A jeni duke trafikuar 
armë?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

aa yeynee dookeh 
traafeekoowaar 
lende narkoteeke te 
paaleedjmeh?

A jeni duke trafikuar 
lëndë narkotike të 
paligjshme?
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4-44 Move to the stern 
of the vessel.

leveez dreyt keechit te 
aaneeyehs

Lëviz drejt kiçit të 
anijes.

4-45 Move to the bow 
of the vessel.

leveez dreyt baasheet 
te aaneeyehs

Lëviz drejt bashit të 
anijes.

4-46 Raise your hands 
above your head.

ngreenee doowaat 
seeper kokes

Ngrini duart sipër 
kokës.

4-47 Keep your hands 
above your head.

mbaayeenee 
doowaart seeper 
kokes

Mbajini duart sipër 
kokës.

4-48 Sit! oolu! Ulu!

4-49 Stand! chohoo / Rey! Çohu / Rri!

4-44 Move to the stern 
of the vessel.

leveez dreyt keechit te 
aaneeyehs

Lëviz drejt kiçit të 
anijes.

4-45 Move to the bow 
of the vessel.

leveez dreyt baasheet 
te aaneeyehs

Lëviz drejt bashit të 
anijes.

4-46 Raise your hands 
above your head.

ngreenee doowaat 
seeper kokes

Ngrini duart sipër 
kokës.

4-47 Keep your hands 
above your head.

mbaayeenee 
doowaart seeper 
kokes

Mbajini duart sipër 
kokës.

4-48 Sit! oolu! Ulu!

4-49 Stand! chohoo / Rey! Çohu / Rri!

4-44 Move to the stern 
of the vessel.

leveez dreyt keechit te 
aaneeyehs

Lëviz drejt kiçit të 
anijes.

4-45 Move to the bow 
of the vessel.

leveez dreyt baasheet 
te aaneeyehs

Lëviz drejt bashit të 
anijes.

4-46 Raise your hands 
above your head.

ngreenee doowaat 
seeper kokes

Ngrini duart sipër 
kokës.

4-47 Keep your hands 
above your head.

mbaayeenee 
doowaart seeper 
kokes

Mbajini duart sipër 
kokës.

4-48 Sit! oolu! Ulu!

4-49 Stand! chohoo / Rey! Çohu / Rri!

4-44 Move to the stern 
of the vessel.

leveez dreyt keechit te 
aaneeyehs

Lëviz drejt kiçit të 
anijes.

4-45 Move to the bow 
of the vessel.

leveez dreyt baasheet 
te aaneeyehs

Lëviz drejt bashit të 
anijes.

4-46 Raise your hands 
above your head.

ngreenee doowaat 
seeper kokes

Ngrini duart sipër 
kokës.

4-47 Keep your hands 
above your head.

mbaayeenee 
doowaart seeper 
kokes

Mbajini duart sipër 
kokës.

4-48 Sit! oolu! Ulu!

4-49 Stand! chohoo / Rey! Çohu / Rri!



4-50 Stop talking! mos fol! Mos fol!

4-51 I will be taking 
your fingerprints.

oon do tyoo maaR 
sheynyat ey 
geeshtaaveh

Unë do t’ju marr 
shenjat e gishtave.

4-52 We must search 
you.

ney doohet tyoo 
kontroloym

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë.

4-53 We must search 
the vessel.

ney doohet tyoo 
kontroloym aaneeyehn

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë anijen.

4-54 What is in this 
compartment?

chfaar esht ne kete 
dhome?

Çfarë është në këtë 
dhomë?

4-55 What is in this 
container?

chfaar esht ne kete 
kootee?

Çfarë është në këtë 
kuti?

4-50 Stop talking! mos fol! Mos fol!

4-51 I will be taking 
your fingerprints.

oon do tyoo maaR 
sheynyat ey 
geeshtaaveh

Unë do t’ju marr 
shenjat e gishtave.

4-52 We must search 
you.

ney doohet tyoo 
kontroloym

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë.

4-53 We must search 
the vessel.

ney doohet tyoo 
kontroloym aaneeyehn

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë anijen.

4-54 What is in this 
compartment?

chfaar esht ne kete 
dhome?

Çfarë është në këtë 
dhomë?

4-55 What is in this 
container?

chfaar esht ne kete 
kootee?

Çfarë është në këtë 
kuti?

4-50 Stop talking! mos fol! Mos fol!

4-51 I will be taking 
your fingerprints.

oon do tyoo maaR 
sheynyat ey 
geeshtaaveh

Unë do t’ju marr 
shenjat e gishtave.

4-52 We must search 
you.

ney doohet tyoo 
kontroloym

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë.

4-53 We must search 
the vessel.

ney doohet tyoo 
kontroloym aaneeyehn

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë anijen.

4-54 What is in this 
compartment?

chfaar esht ne kete 
dhome?

Çfarë është në këtë 
dhomë?

4-55 What is in this 
container?

chfaar esht ne kete 
kootee?

Çfarë është në këtë 
kuti?

4-50 Stop talking! mos fol! Mos fol!

4-51 I will be taking 
your fingerprints.

oon do tyoo maaR 
sheynyat ey 
geeshtaaveh

Unë do t’ju marr 
shenjat e gishtave.

4-52 We must search 
you.

ney doohet tyoo 
kontroloym

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë.

4-53 We must search 
the vessel.

ney doohet tyoo 
kontroloym aaneeyehn

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë anijen.

4-54 What is in this 
compartment?

chfaar esht ne kete 
dhome?

Çfarë është në këtë 
dhomë?

4-55 What is in this 
container?

chfaar esht ne kete 
kootee?

Çfarë është në këtë 
kuti?
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4-56 Open this hatch 
(Door). hapeh kete dehr Hape këtë derë.

4-57 Come to all stop. ndaaloyehnee 
aaneeyehn Ndalojeni anijen.

4-58 Turn off your 
engines. ndaalonee motorat Ndaloni motorat.

4-59 Please present 
identification.

te lootem, paaraachit 
nye eedenteefeekim

Të lutem, paraqit 
një identifikim.

4-60
Please remove 
any items from 
your pockets.

te lootem, ndzeeRne 
jdo dje che keynee ne 
jheypaat toowaay

Të lutem, nxirrni 
çdo gjë që keni në 
xhepat tuaj.

4-56 Open this hatch 
(Door). hapeh kete dehr Hape këtë derë.

4-57 Come to all stop. ndaaloyehnee 
aaneeyehn Ndalojeni anijen.

4-58 Turn off your 
engines. ndaalonee motorat Ndaloni motorat.

4-59 Please present 
identification.

te lootem, paaraachit 
nye eedenteefeekim

Të lutem, paraqit 
një identifikim.

4-60
Please remove 
any items from 
your pockets.

te lootem, ndzeeRne 
jdo dje che keynee ne 
jheypaat toowaay

Të lutem, nxirrni 
çdo gjë që keni në 
xhepat tuaj.

4-56 Open this hatch 
(Door). hapeh kete dehr Hape këtë derë.

4-57 Come to all stop. ndaaloyehnee 
aaneeyehn Ndalojeni anijen.

4-58 Turn off your 
engines. ndaalonee motorat Ndaloni motorat.

4-59 Please present 
identification.

te lootem, paaraachit 
nye eedenteefeekim

Të lutem, paraqit 
një identifikim.

4-60
Please remove 
any items from 
your pockets.

te lootem, ndzeeRne 
jdo dje che keynee ne 
jheypaat toowaay

Të lutem, nxirrni 
çdo gjë që keni në 
xhepat tuaj.

4-56 Open this hatch 
(Door). hapeh kete dehr Hape këtë derë.

4-57 Come to all stop. ndaaloyehnee 
aaneeyehn Ndalojeni anijen.

4-58 Turn off your 
engines. ndaalonee motorat Ndaloni motorat.

4-59 Please present 
identification.

te lootem, paaraachit 
nye eedenteefeekim

Të lutem, paraqit 
një identifikim.

4-60
Please remove 
any items from 
your pockets.

te lootem, ndzeeRne 
jdo dje che keynee ne 
jheypaat toowaay

Të lutem, nxirrni 
çdo gjë që keni në 
xhepat tuaj.



4-61
I am going to 
conduct a search 
of your person.

oon do tyoo bey nye 
kontrol

Unë do t’ju bëj një 
kontroll.

4-62
Please spread 
your feet and raise 
your arms.

te lootem, haapee 
kembet dhey 
ngreeyee kraahet laart

Të lutem, hapi 
këmbët dhe ngriji 
krahët lart.

4-63 Please turn 
around. te lootem, ktheyhoo Të lutem, kthehu.

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

te lootem, heech 
paalton / kepootset / 
kaapeylen eytyera

Të lutem, hiq 
pallton / këpucët / 
kapelën etj.

4-65 I’m sorry, this is 
not authorized.

me vyen kech, po 
kyo nook esht ey 
aawtoreezoowaar

Më vjen keq, po 
kjo nuk është e 
autorizuar.

4-61
I am going to 
conduct a search 
of your person.

oon do tyoo bey nye 
kontrol

Unë do t’ju bëj një 
kontroll.

4-62
Please spread 
your feet and raise 
your arms.

te lootem, haapee 
kembet dhey 
ngreeyee kraahet laart

Të lutem, hapi 
këmbët dhe ngriji 
krahët lart.

4-63 Please turn 
around. te lootem, ktheyhoo Të lutem, kthehu.

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

te lootem, heech 
paalton / kepootset / 
kaapeylen eytyera

Të lutem, hiq 
pallton / këpucët / 
kapelën etj.

4-65 I’m sorry, this is 
not authorized.

me vyen kech, po 
kyo nook esht ey 
aawtoreezoowaar

Më vjen keq, po 
kjo nuk është e 
autorizuar.

4-61
I am going to 
conduct a search 
of your person.

oon do tyoo bey nye 
kontrol

Unë do t’ju bëj një 
kontroll.

4-62
Please spread 
your feet and raise 
your arms.

te lootem, haapee 
kembet dhey 
ngreeyee kraahet laart

Të lutem, hapi 
këmbët dhe ngriji 
krahët lart.

4-63 Please turn 
around. te lootem, ktheyhoo Të lutem, kthehu.

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

te lootem, heech 
paalton / kepootset / 
kaapeylen eytyera

Të lutem, hiq 
pallton / këpucët / 
kapelën etj.

4-65 I’m sorry, this is 
not authorized.

me vyen kech, po 
kyo nook esht ey 
aawtoreezoowaar

Më vjen keq, po 
kjo nuk është e 
autorizuar.

4-61
I am going to 
conduct a search 
of your person.

oon do tyoo bey nye 
kontrol

Unë do t’ju bëj një 
kontroll.

4-62
Please spread 
your feet and raise 
your arms.

te lootem, haapee 
kembet dhey 
ngreeyee kraahet laart

Të lutem, hapi 
këmbët dhe ngriji 
krahët lart.

4-63 Please turn 
around. te lootem, ktheyhoo Të lutem, kthehu.

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

te lootem, heech 
paalton / kepootset / 
kaapeylen eytyera

Të lutem, hiq 
pallton / këpucët / 
kapelën etj.

4-65 I’m sorry, this is 
not authorized.

me vyen kech, po 
kyo nook esht ey 
aawtoreezoowaar

Më vjen keq, po 
kjo nuk është e 
autorizuar.
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4-66 You may proceed. yoo moond te 
vaazhdonee

Ju mund të 
vazhdoni.

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

ndaalo! mos 
vaazhdonee pertey 
kesaay peekeh 
deyreesa te yeyte ey 
aawtoreezoowaar 
ngaa nye zuertaar

Ndalo! Mos 
vazhdoni përtej 
kësaj pike derisa 
të jetë e autorizuar 
nga një zyrtar.

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

te lootem, taa keynee 
leyternyofteemeen 
gaatee per taa 
paaraacheetoor

Të lutem, ta keni 
letërnjoftimin gati 
për ta paraqitur.

4-69 Stop! ndaal! Ndal!

4-66 You may proceed. yoo moond te 
vaazhdonee

Ju mund të 
vazhdoni.

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

ndaalo! mos 
vaazhdonee pertey 
kesaay peekeh 
deyreesa te yeyte ey 
aawtoreezoowaar 
ngaa nye zuertaar

Ndalo! Mos 
vazhdoni përtej 
kësaj pike derisa 
të jetë e autorizuar 
nga një zyrtar.

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

te lootem, taa keynee 
leyternyofteemeen 
gaatee per taa 
paaraacheetoor

Të lutem, ta keni 
letërnjoftimin gati 
për ta paraqitur.

4-69 Stop! ndaal! Ndal!

4-66 You may proceed. yoo moond te 
vaazhdonee

Ju mund të 
vazhdoni.

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

ndaalo! mos 
vaazhdonee pertey 
kesaay peekeh 
deyreesa te yeyte ey 
aawtoreezoowaar 
ngaa nye zuertaar

Ndalo! Mos 
vazhdoni përtej 
kësaj pike derisa 
të jetë e autorizuar 
nga një zyrtar.

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

te lootem, taa keynee 
leyternyofteemeen 
gaatee per taa 
paaraacheetoor

Të lutem, ta keni 
letërnjoftimin gati 
për ta paraqitur.

4-69 Stop! ndaal! Ndal!

4-66 You may proceed. yoo moond te 
vaazhdonee

Ju mund të 
vazhdoni.

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

ndaalo! mos 
vaazhdonee pertey 
kesaay peekeh 
deyreesa te yeyte ey 
aawtoreezoowaar 
ngaa nye zuertaar

Ndalo! Mos 
vazhdoni përtej 
kësaj pike derisa 
të jetë e autorizuar 
nga një zyrtar.

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

te lootem, taa keynee 
leyternyofteemeen 
gaatee per taa 
paaraacheetoor

Të lutem, ta keni 
letërnjoftimin gati 
për ta paraqitur.

4-69 Stop! ndaal! Ndal!



4-70 Stop or I will 
shoot!

ndaal oseh do tyoo 
cheloy!

Ndal ose do t’ju 
qëlloj!

4-71 Follow our orders. ndeech oordhraat tona Ndiq urdhrat tona.

4-72 Do not shoot! mos chelo! Mos qëllo!

4-73 Put your weapon 
down. ool aarmen Ul armën.

4-74 Move. leveez. Lëviz.

4-75 Come here. eya ketoo Eja këtu.

4-76 Follow me. me ndeech moowaa Më ndiq mua.

4-77 Stay here. Ree ketoo Rri këtu.

4-70 Stop or I will 
shoot!

ndaal oseh do tyoo 
cheloy!

Ndal ose do t’ju 
qëlloj!

4-71 Follow our orders. ndeech oordhraat tona Ndiq urdhrat tona.

4-72 Do not shoot! mos chelo! Mos qëllo!

4-73 Put your weapon 
down. ool aarmen Ul armën.

4-74 Move. leveez. Lëviz.

4-75 Come here. eya ketoo Eja këtu.

4-76 Follow me. me ndeech moowaa Më ndiq mua.

4-77 Stay here. Ree ketoo Rri këtu.

4-70 Stop or I will 
shoot!

ndaal oseh do tyoo 
cheloy!

Ndal ose do t’ju 
qëlloj!

4-71 Follow our orders. ndeech oordhraat tona Ndiq urdhrat tona.

4-72 Do not shoot! mos chelo! Mos qëllo!

4-73 Put your weapon 
down. ool aarmen Ul armën.

4-74 Move. leveez. Lëviz.

4-75 Come here. eya ketoo Eja këtu.

4-76 Follow me. me ndeech moowaa Më ndiq mua.

4-77 Stay here. Ree ketoo Rri këtu.

4-70 Stop or I will 
shoot!

ndaal oseh do tyoo 
cheloy!

Ndal ose do t’ju 
qëlloj!

4-71 Follow our orders. ndeech oordhraat tona Ndiq urdhrat tona.

4-72 Do not shoot! mos chelo! Mos qëllo!

4-73 Put your weapon 
down. ool aarmen Ul armën.

4-74 Move. leveez. Lëviz.

4-75 Come here. eya ketoo Eja këtu.

4-76 Follow me. me ndeech moowaa Më ndiq mua.

4-77 Stay here. Ree ketoo Rri këtu.
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4-78 Wait here. preet ketoo Prit këtu.

4-79 Do not move. mos leveez Mos lëviz.

4-80 Stay where you 
are. Ree aatue koo yeynee Rri aty ku jeni.

4-81 Come with me. eya meh moowaa Eja me mua.

4-82 Take me to ___. me cho teh ___ Më ço te ___ 

4-83 Be quiet. Ree oort Rri urtë.

4-84 Slow down. mos oo ngoot Mos u ngut.

4-85 Move slowly. leveez ngaadaal Lëviz ngadalë.

4-78 Wait here. preet ketoo Prit këtu.

4-79 Do not move. mos leveez Mos lëviz.

4-80 Stay where you 
are. Ree aatue koo yeynee Rri aty ku jeni.

4-81 Come with me. eya meh moowaa Eja me mua.

4-82 Take me to ___. me cho teh ___ Më ço te ___ 

4-83 Be quiet. Ree oort Rri urtë.

4-84 Slow down. mos oo ngoot Mos u ngut.

4-85 Move slowly. leveez ngaadaal Lëviz ngadalë.

4-78 Wait here. preet ketoo Prit këtu.

4-79 Do not move. mos leveez Mos lëviz.

4-80 Stay where you 
are. Ree aatue koo yeynee Rri aty ku jeni.

4-81 Come with me. eya meh moowaa Eja me mua.

4-82 Take me to ___. me cho teh ___ Më ço te ___ 

4-83 Be quiet. Ree oort Rri urtë.

4-84 Slow down. mos oo ngoot Mos u ngut.

4-85 Move slowly. leveez ngaadaal Lëviz ngadalë.

4-78 Wait here. preet ketoo Prit këtu.

4-79 Do not move. mos leveez Mos lëviz.

4-80 Stay where you 
are. Ree aatue koo yeynee Rri aty ku jeni.

4-81 Come with me. eya meh moowaa Eja me mua.

4-82 Take me to ___. me cho teh ___ Më ço te ___ 

4-83 Be quiet. Ree oort Rri urtë.

4-84 Slow down. mos oo ngoot Mos u ngut.

4-85 Move slowly. leveez ngaadaal Lëviz ngadalë.



4-86 Hands up. doowaart laart Duart lart.

4-87 Lower your hands. oolnee doowaart Ulni duart.

4-88 Lie down. shtreehoo. Shtrihu.

4-89 Lie on your 
stomach. shtreehoo baarkas Shtrihu barkas.

4-90 Get up. chohoo. Çohu.

4-91 We must search 
you.

ne doohet tyoo 
kontroloym

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë.

4-92 Turn around. ktheyhoo mbraapsht. Kthehu mbrapsht.

4-93 Walk forward. ehts perpaara Ec përpara.

4-86 Hands up. doowaart laart Duart lart.

4-87 Lower your hands. oolnee doowaart Ulni duart.

4-88 Lie down. shtreehoo. Shtrihu.

4-89 Lie on your 
stomach. shtreehoo baarkas Shtrihu barkas.

4-90 Get up. chohoo. Çohu.

4-91 We must search 
you.

ne doohet tyoo 
kontroloym

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë.

4-92 Turn around. ktheyhoo mbraapsht. Kthehu mbrapsht.

4-93 Walk forward. ehts perpaara Ec përpara.

4-86 Hands up. doowaart laart Duart lart.
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4-94 Form a line. formonee nye Rehsht Formoni një rresht.

4-95 One at a time. nye ngaa nye Një nga një.

4-96 You are next. esht raadha yoteh Është radha jote.

4-97 Do not resist. mos rezeesto. Mos rezisto.

4-98 Calm down. chehtsohoo Qetësohu.

4-99 Do not touch. mos ey prehk Mos e prek.

4-100 Keep away. mbaaye laarg Mbaje larg.

4-101 Let us pass. naa leenee te kaaloym Na lini të kalojmë.
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4-102 Don’t be 
frightened. mos kee freek Mos ki frikë.

4-103 You may leave. yoo moond te eeknee Ju mund të ikni.

4-104 Go. shko. Shko.

4-105 Go home. shko ne shtepee Shko në shtëpi.

4-106 Open. haap Hap.

4-107 Close. mbuel Mbyll.

4-108 Beware. Roohoo. Ruhu.

4-109 Show me. me treygo Më trego.
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4-110 Tell me. me thoowaay Më thuaj.

4-111 Do not ___. mos ___ Mos ___.
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PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United States 
war ship.

kyo esht aaneeyeh 
looftaaraakeh 
aamereekaaneh

Kjo është 
anije luftarake 
amerikane.

5-2 Captain kaapeetehn Kapiten

5-3 First Mate ndeemes ee paar Ndihmës i parë

5-4 Second Mate ndeemesee ee duet Ndihmësi i dytë

5-5 Seaman maareenaar Marinar

5-6
Recommend coming 
right for a port to port 
passage.

leveez djyaatas che 
aaneeyeht te kaaloyn 
ne te maayt te nyeraa-
tyeytres

Lëviz djathtas që 
anijet të kalojnë në 
të majtë të njëra-
tjetrës.
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5-7 Are you at anchor?
aa keynee heydhoor 
speeraantsen ne 
raad?

A keni hedhur 
spirancën në radë?

5-8 Do you have power? aa keynee eynejrdjee? A keni energji?

5-9 Are you aground? aa keynee ngeytsoor 
ne tsehkteen?

A keni ngecur në 
cektinë?

5-10 Do you need 
assistance?

aa keynee nevoy per 
ndeem?

A keni nevojë për 
ndihmë?

5-11 Slow your speed. ooleh shpeyteseen Ule shpejtësinë.

5-12 Come to all stop. ndaaloyehnee 
aaneeyehn Ndalojeni anijen.
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5-13 Port port Port

5-14 Starboard aanaa ey djyaat ey 
aaneeyehs

Ana e djathtë e 
anijes

5-15 Mid ship meysee ee aaneeyehs Mesi i anijes

5-16 Aft poop eh aaneeyehs Pupë e anijes

5-17 Bridge
oora ey 
komaandeemeet te 
aaneeyehs

Ura e komandimit 
të anijes

5-18 Top side mbeestrooktoora ey 
aaneeyehs

Mbistruktura e 
anijes
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5-19 A beam terthoraazee 
aaneeyehs Tërthorazi anijes

5-20 Over take you po taa kaloy tue Po ta kaloj ty

5-21 What are your 
intentions?

tseelat yaan 
cheleemeht ey 
toowaayaa?

Cilat janë qëllimet 
e tuaja?

5-22 I am altering my 
course to starboard.

oon po ey ndrueshoy 
koorseen ne kraahoon 
ey djyaat

Unë po e ndryshoj 
kursin në krahun e 
djathtë.

5-23 I am altering my 
course to port.

oon po ey ndrueshoy 
koorseen ey 
aaneeyehs ne 
kraahoon ey maayt

Unë po e ndryshoj 
kursin e anijes në 
krahun e majtë.
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5-24 I am operating astern 
propulsion.

oon po eytsee 
mbraapsht mey 
aaneeyeh

Unë po eci 
mbrapsht me anije.

5-25 I intend to leave you 
on my starboard side.

oon kaam per 
cheleem tyoo le 
te kaalonee ngaa 
kraahoo eem ee 
djyaat

Unë kam për qëllim 
t’ju lë të kaloni nga 
krahu im i djathtë.

5-26 Are you under tow? aa po yoo terhehch 
reemorkee-aatoree?

A po ju tërheq 
rimorkiatori?

5-27 Do you need a tow? aa yoo doohet 
reemorkee-aator?

A ju duhet 
rimorkiator?

5-24 I am operating astern 
propulsion.

oon po eytsee 
mbraapsht mey 
aaneeyeh

Unë po eci 
mbrapsht me anije.

5-25 I intend to leave you 
on my starboard side.

oon kaam per 
cheleem tyoo le 
te kaalonee ngaa 
kraahoo eem ee 
djyaat

Unë kam për qëllim 
t’ju lë të kaloni nga 
krahu im i djathtë.

5-26 Are you under tow? aa po yoo terhehch 
reemorkee-aatoree?

A po ju tërheq 
rimorkiatori?

5-27 Do you need a tow? aa yoo doohet 
reemorkee-aator?

A ju duhet 
rimorkiator?

5-24 I am operating astern 
propulsion.

oon po eytsee 
mbraapsht mey 
aaneeyeh

Unë po eci 
mbrapsht me anije.

5-25 I intend to leave you 
on my starboard side.

oon kaam per 
cheleem tyoo le 
te kaalonee ngaa 
kraahoo eem ee 
djyaat

Unë kam për qëllim 
t’ju lë të kaloni nga 
krahu im i djathtë.

5-26 Are you under tow? aa po yoo terhehch 
reemorkee-aatoree?

A po ju tërheq 
rimorkiatori?

5-27 Do you need a tow? aa yoo doohet 
reemorkee-aator?

A ju duhet 
rimorkiator?

5-24 I am operating astern 
propulsion.

oon po eytsee 
mbraapsht mey 
aaneeyeh

Unë po eci 
mbrapsht me anije.

5-25 I intend to leave you 
on my starboard side.

oon kaam per 
cheleem tyoo le 
te kaalonee ngaa 
kraahoo eem ee 
djyaat

Unë kam për qëllim 
t’ju lë të kaloni nga 
krahu im i djathtë.

5-26 Are you under tow? aa po yoo terhehch 
reemorkee-aatoree?

A po ju tërheq 
rimorkiatori?

5-27 Do you need a tow? aa yoo doohet 
reemorkee-aator?

A ju duhet 
rimorkiator?



5

5

5

5

5-28 What is the draft of 
your vessel?

saa esht veeya ey 
peshkeemeet ey 
aaneeyes soowaay?

Sa është vija e 
peshkimit e anijes 
suaj?

5-29 Turn your navigation 
lights on.

ndeyzee dreetaat ey 
loondreemeet

Ndezi dritat e 
lundrimit.

5-30 Do you have your 
fishing nets out?

aa keynee 
heydhoor Ryeyta 
pehshkeemee?

A keni hedhur 
rrjeta peshkimi?

5-31 Do you have your 
fishing lines out?

aa keynee 
terheychoor Ryeytat 
ey pehshkeemeet?

A keni tërhequr 
rrjetat e peshkimit?
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General djeneraal Gjeneral

6-2 Admiral aadmeeraal Admiral

6-3 Colonel kolonehl Kolonel

6-4 Lieutenant Colonel nen kolonehl Nën Kolonel

6-5 Commander komaandaant Komandant

6-6 Major maayor Major

6-7 Captain kaapeetehn Kapiten

6-8 Lieutenant togehr Toger
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6-9 Senior Sergeant Reshter eypror Rreshter epror

6-10 Soldier ooshtaar Ushtar

6-11 Airman peelot Pilot

6-12 Seaman dehtaar Detar

6-13 Marine dehtaar Detar

6-9 Senior Sergeant Reshter eypror Rreshter epror

6-10 Soldier ooshtaar Ushtar

6-11 Airman peelot Pilot

6-12 Seaman dehtaar Detar

6-13 Marine dehtaar Detar

6-9 Senior Sergeant Reshter eypror Rreshter epror

6-10 Soldier ooshtaar Ushtar

6-11 Airman peelot Pilot

6-12 Seaman dehtaar Detar

6-13 Marine dehtaar Detar

6-9 Senior Sergeant Reshter eypror Rreshter epror

6-10 Soldier ooshtaar Ushtar

6-11 Airman peelot Pilot

6-12 Seaman dehtaar Detar

6-13 Marine dehtaar Detar



PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

koosh esht peeka 
yoowaay ey 
kontaakteet?

Kush është pika 
juaj e kontaktit?

7-2 Who are the senior 
officers?

koosh yaan 
ofeetseyret ey laart?

Kush janë oficerët 
e lartë?

7-3 Who will be sending 
the cargo?

koosh do te nees 
ngaarkeysehn?

Kush do të nisë 
ngarkesën?

7-4 Who will be the point 
of contact?

koosh do te yeyt 
peeka yoowaay ey 
kontaakteet?

Kush do të 
jetë pika juaj e 
kontaktit?
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7-5 What is your cargo?
chfaar esht ne 
ngaarkeysehn 
toowaay?

Çfarë është në 
ngarkesën tuaj?

7-6 What airline is carrying 
your cargo?

tseela kompaanee 
flootooreemesh po 
mbaan ngaarkeysehn 
toowaay?

Cila kompani 
fluturimesh po 
mban ngarkesën 
tuaj?

7-7 What is your phone or 
contact number?

tseelee esht 
noomree yoowaay 
ee tehlehfoneet 
oseh noomree ee 
kontaakteet?

Cili është numri 
juaj i telefonit ose 
numri i kontaktit?

7-8 What is your hotel? tseelee esht hoteylee 
yoowaay?

Cili është hoteli 
juaj?

7-5 What is your cargo?
chfaar esht ne 
ngaarkeysehn 
toowaay?

Çfarë është në 
ngarkesën tuaj?

7-6 What airline is carrying 
your cargo?

tseela kompaanee 
flootooreemesh po 
mbaan ngaarkeysehn 
toowaay?

Cila kompani 
fluturimesh po 
mban ngarkesën 
tuaj?

7-7 What is your phone or 
contact number?
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kontaakteet?

Cili është numri 
juaj i telefonit ose 
numri i kontaktit?

7-8 What is your hotel? tseelee esht hoteylee 
yoowaay?

Cili është hoteli 
juaj?

7-5 What is your cargo?
chfaar esht ne 
ngaarkeysehn 
toowaay?
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noomree yoowaay 
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oseh noomree ee 
kontaakteet?
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juaj i telefonit ose 
numri i kontaktit?

7-8 What is your hotel? tseelee esht hoteylee 
yoowaay?

Cili është hoteli 
juaj?



7-9
What is the mission 
impact of this casualty 
or item?

see do te ndeekoy tey 
meesiyonee?

Si do të ndikojë te 
misioni?

7-10 When is the cargo 
arriving?

koor do te vee 
ngaarkeysa?

Kur do të vi 
ngarkesa?

7-11 When is the unit’s 
flight deck available?

koor do te yeyt peesta 
ey flootooreemeet ey 
leer?

Kur do të jetë pista 
e fluturimit e lirë?

7-12 When is your 
reception?

koor esht preetya 
yoowaay?

Kur është pritja 
juaj?

7-13 Where does it need 
to go?

koo kaa neyvoy te 
shkoy?

Ku ka nevojë të 
shkojë?
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7-14 Where is it coming 
from? ngaa koosh po vyehn? Nga kush po vjen?

7-15 Where are the 
people? koo yaan nyeyrzeet? Ku janë njerëzit?

7-16 Why do you need 
this? psey te doohet kyo? Pse të duhet kjo?

7-17 Why do they need to 
go?

psey yoo doohet te 
eeknee?

Pse ju duhet të 
ikni?

7-18 Why are they late? psey yaan aataa mey 
voneys?

Pse janë ata me 
vonesë?

7-19 How much does it 
weigh? saa pehshon? Sa peshon?

7-14 Where is it coming 
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weigh? saa pehshon? Sa peshon?



7-20 How much does it 
cost? saa kooshton? Sa kushton?

7-21 How can we contact 
you?

see moond tyoo 
kontaaktoym?

Si mund t’ju 
kontaktojmë?

7-22 How can we contact 
them?

see moond tee 
kontaaktoym aataa?

Si mund ti 
kontaktojmë ata?

7-23 How much ammunition 
do you need?

per saa mooneetsee-
on keynee nehvoy?

Për sa municion 
keni nevojë?

7-20 How much does it 
cost? saa kooshton? Sa kushton?

7-21 How can we contact 
you?

see moond tyoo 
kontaaktoym?

Si mund t’ju 
kontaktojmë?

7-22 How can we contact 
them?

see moond tee 
kontaaktoym aataa?

Si mund ti 
kontaktojmë ata?

7-23 How much ammunition 
do you need?

per saa mooneetsee-
on keynee nehvoy?

Për sa municion 
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kontaaktoym aataa?
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kontaktojmë ata?

7-23 How much ammunition 
do you need?

per saa mooneetsee-
on keynee nehvoy?

Për sa municion 
keni nevojë?
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? aa keynee ___? A keni ___?

8-2 Do you have 
weapons? aa keynee aarm? A keni armë?

8-3
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

aa keynee aarm te 
zhdookyehs ne maas?

A keni armë të 
zhdukjes në masë?

8-4 Do you have 
ammunition?

aa keynee 
mooneetsee-on? A keni municion?

8-5 Do you have water? aa keynee ooy? A keni ujë?

8-6 Do you have POWs? aa keynee rober 
loofteh? A keni robër lufte?
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8-7 Do you need ___? aa keynee nehvoy 
___? A keni nevojë ___?

8-8 I need ___. me doohet ___ Më duhet ___.

8-9 I need the police. kaam nehvoy per 
poleetseen

Kam nevojë për 
policinë.

8-10 I need help. kaam nehvoy per 
ndeem

Kam nevojë për 
ndihmë.

8-11 I need medicine. kaam nehvoy per 
eelaacheh

Kam nevojë për 
ilaçe.

8-12 I need a doctor. kaam nehvoy per 
doktor

Kam nevojë për 
doktor.

8-7 Do you need ___? aa keynee nehvoy 
___? A keni nevojë ___?

8-8 I need ___. me doohet ___ Më duhet ___.

8-9 I need the police. kaam nehvoy per 
poleetseen

Kam nevojë për 
policinë.

8-10 I need help. kaam nehvoy per 
ndeem

Kam nevojë për 
ndihmë.

8-11 I need medicine. kaam nehvoy per 
eelaacheh

Kam nevojë për 
ilaçe.

8-12 I need a doctor. kaam nehvoy per 
doktor

Kam nevojë për 
doktor.

8-7 Do you need ___? aa keynee nehvoy 
___? A keni nevojë ___?

8-8 I need ___. me doohet ___ Më duhet ___.

8-9 I need the police. kaam nehvoy per 
poleetseen

Kam nevojë për 
policinë.

8-10 I need help. kaam nehvoy per 
ndeem

Kam nevojë për 
ndihmë.

8-11 I need medicine. kaam nehvoy per 
eelaacheh

Kam nevojë për 
ilaçe.

8-12 I need a doctor. kaam nehvoy per 
doktor

Kam nevojë për 
doktor.

8-7 Do you need ___? aa keynee nehvoy 
___? A keni nevojë ___?

8-8 I need ___. me doohet ___ Më duhet ___.

8-9 I need the police. kaam nehvoy per 
poleetseen

Kam nevojë për 
policinë.

8-10 I need help. kaam nehvoy per 
ndeem

Kam nevojë për 
ndihmë.

8-11 I need medicine. kaam nehvoy per 
eelaacheh

Kam nevojë për 
ilaçe.

8-12 I need a doctor. kaam nehvoy per 
doktor

Kam nevojë për 
doktor.
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8-13 Take me to ___. me cho teh ___ Më ço te ___.

8-14 I want ___. oon doowaa ___ Unë dua ___.

8-15 I want information 
about ___.

oon doowaa 
eenformaatsee-on 
Reth ___ 

Unë dua 
informacion rreth 
___.

8-16 I want water. oon doowaa ooy Unë dua ujë.

8-17 I want food. oon doowaa ooshchim Unë dua ushqim.

8-18 I want directions. oon doowaa 
oodhezeemeh Unë dua udhëzime.

8-13 Take me to ___. me cho teh ___ Më ço te ___.

8-14 I want ___. oon doowaa ___ Unë dua ___.

8-15 I want information 
about ___.

oon doowaa 
eenformaatsee-on 
Reth ___ 

Unë dua 
informacion rreth 
___.

8-16 I want water. oon doowaa ooy Unë dua ujë.

8-17 I want food. oon doowaa ooshchim Unë dua ushqim.

8-18 I want directions. oon doowaa 
oodhezeemeh Unë dua udhëzime.

8-13 Take me to ___. me cho teh ___ Më ço te ___.

8-14 I want ___. oon doowaa ___ Unë dua ___.

8-15 I want information 
about ___.

oon doowaa 
eenformaatsee-on 
Reth ___ 

Unë dua 
informacion rreth 
___.

8-16 I want water. oon doowaa ooy Unë dua ujë.

8-17 I want food. oon doowaa ooshchim Unë dua ushqim.

8-18 I want directions. oon doowaa 
oodhezeemeh Unë dua udhëzime.

8-13 Take me to ___. me cho teh ___ Më ço te ___.

8-14 I want ___. oon doowaa ___ Unë dua ___.

8-15 I want information 
about ___.

oon doowaa 
eenformaatsee-on 
Reth ___ 

Unë dua 
informacion rreth 
___.

8-16 I want water. oon doowaa ooy Unë dua ujë.

8-17 I want food. oon doowaa ooshchim Unë dua ushqim.

8-18 I want directions. oon doowaa 
oodhezeemeh Unë dua udhëzime.



PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English? aa fleesnee aanglisht? A flisni anglisht?

9-2 Do you have ___? aa keynee ___? A keni ___?

9-3 Where are the 
weapons? koo yaan aarmet? Ku janë armët?

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

aa keynee aarm te 
zhdookyehs ne maas?

A keni armë të 
zhdukjes në masë?

9-5 Do you have 
ammunition?

aa keynee 
mooneetsee-oneh? A keni municione?

9-6 How many others? saa te tyehr? Sa të tjerë?
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9-7 Do you have water? aa keynee ooy? A keni ujë?

9-8 Where is the hide 
out?

koo esht vendee ee 
fsheyht?

Ku është vendi i 
fshehtë?

9-9 What is your job? tseela esht poona 
yoowaay?

Cila është puna 
juaj?

9-10 Where are the 
POWs?

koo yaan robereet ey 
looftes?

Ku janë robërit e 
luftës?

9-11 To which cell do you 
belong?

tseeles chehlee ee 
perkeesnee? Cilës qeli i përkisni?
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9-13 Who are you? koosh yeynee yoo? Kush jeni ju?

9-14 Who is the leader? koosh esht 
oodheheychesee?

Kush është 
udhëheqësi?

9-15 Who is the captain? koosh esht 
kaapeetenee?

Kush është 
kapiteni?

9-16 Who is in charge? koosh esht 
perdjeydjesee?

Kush është 
përgjegjësi?
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PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. see ye nee Si jeni

10-2 Reply to traditional 
greeting meeR Mirë

10-3 Welcome. meersey-erdheh / 
meersey-erdheht

Mirëseerdhe. / 
Mirëseerdhët.

10-4 Hello. toondjaatyeyta Tungjatjeta.

10-5 Good morning. meermendjehs Mirëmëngjes.

10-6 Good night. naaten ey meer Natën e mirë.

10-7 Good bye. meeroopaafshim Mirupafshim.
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10-8 How are you doing?
chfaar po benee? 
/ see po eeyaa 
kaalonee?

Çfarë po bëni? / Si 
po ia kaloni?

10-9 How are you? see yeynee? Si jeni?

10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

oon yaam meer, 
faaleymeendeyreet, 
po yoo?

Unë jam mirë, 
faleminderit, po ju?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

kenachesee che te 
nyoha

Kënaqësi që të 
njoha.

10-12 What’s up? chkemee? Ç’kemi?
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10-13 Thank you for your 
help.

faaleymeendeyreet 
per ndeemehn 
toowaay

Faleminderit për 
ndihmën tuaj.

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? Shoom meyer Shumë mirë.

10-15 I am fine. yaam meer Jam mirë.

10-16 Thank you. faaleymeendeyreet Faleminderit.

10-17 Please. yoo lootehm Ju lutem.

10-18 My name is ___. me choowaayn ___ Më quajnë ___.

10-19 Do you speak 
English? aa fleesnee aanglisht? A flisni anglisht?
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10-20 I do not speak 
Albanian. oon nook flaas shchip. Unë nuk flas shqip.

10-21 What is your name? see yoo choowaayn? Si ju quajnë?

10-22 What is the date of 
your birth?

koor esht 
deeteleendya 
yoowaay?

Kur është ditëlindja 
juaj?

10-23 Where were you 
born? koo key leendoor? Ku ke lindur?

10-24 What is your rank? chfaar graad / teetool 
keynee?

Çfarë gradë / titull 
keni?

10-25 What is your 
nationality?

tseela esht 
kombeseeya 
yoowaay?

Cila është 
kombësia juaj?
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10-26
Do you have 
any identification 
papers?

aa keynee ndony 
leyter nyofteem?

A keni ndonjë 
letërnjoftim?

10-27 Do you have a 
passport?

aa keynee 
paasaaport? A keni pasaportë?

10-28 What is your job? chfaar poone benee? Çfarë pune bëni?

10-29 Who is in charge? koosh esht 
perdjeydjes?

Kush është 
përgjegjës?

10-30 Where do you 
serve? koo sherbeynee? Ku shërbeni?

10-31 Which group are 
you in?

ee tseeleet groop 
yeynee? I cilit grup jeni?
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you in?

ee tseeleet groop 
yeynee? I cilit grup jeni?



10-32 Answer the 
questions.

perdjeedjoonee pue-
etyeveh

Përgjigjuni 
pyetjeve.

10-33 Where are you 
from? ngaa yeynee yoo? Nga jeni ju?

10-34 Do you understand? aa me kooptonee? A më kuptoni?

10-35 I don’t understand nook yoo kooptoy Nuk ju kuptoj.

10-36 How much? saa te paanoomeroo-
eshmeh?

Sa të 
panumërueshme?

10-37 How many? saa te noomeroo-
eshmeh?

Sa të 
numërueshme?

10-38 Repeat it persereeteh Përsërite
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10-39 Where is ___? koo esht ___? Ku është ___?

10-40 What direction? ne tseeleen dreytim? Në cilin drejtim?

10-41 Is it far? aa esht laarg? A është larg?

10-42 Are there armed 
men near here?

aa kaa nyeyrez te 
aarmaatosoor ketoo 
aafer?

A ka njerëz të 
armatosur këtu 
afër?

10-43 Where did they go? koo shkoowaan 
aataa? Ku shkuan ata?

10-44 What weapons? chfaar aarmesh? Çfarë armësh?

10-45 Speak slowly. fleesnee ngaadaal Flisni ngadalë.

10-39 Where is ___? koo esht ___? Ku është ___?

10-40 What direction? ne tseeleen dreytim? Në cilin drejtim?

10-41 Is it far? aa esht laarg? A është larg?

10-42 Are there armed 
men near here?

aa kaa nyeyrez te 
aarmaatosoor ketoo 
aafer?

A ka njerëz të 
armatosur këtu 
afër?

10-43 Where did they go? koo shkoowaan 
aataa? Ku shkuan ata?

10-44 What weapons? chfaar aarmesh? Çfarë armësh?

10-45 Speak slowly. fleesnee ngaadaal Flisni ngadalë.

10-39 Where is ___? koo esht ___? Ku është ___?

10-40 What direction? ne tseeleen dreytim? Në cilin drejtim?
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men near here?
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aafer?

A ka njerëz të 
armatosur këtu 
afër?
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10-46 Where is your unit? koo esht nyeseeya 
yoowaay?

Ku është njësia 
juaj?

10-47 Where did you see 
them? koo ee paat aataa? Ku i patë ata?

10-48 Where is your 
family?

koo esht faameeliya 
yoowaay?

Ku është familja 
juaj?

10-46 Where is your unit? koo esht nyeseeya 
yoowaay?

Ku është njësia 
juaj?

10-47 Where did you see 
them? koo ee paat aataa? Ku i patë ata?

10-48 Where is your 
family?

koo esht faameeliya 
yoowaay?

Ku është familja 
juaj?

10-46 Where is your unit? koo esht nyeseeya 
yoowaay?

Ku është njësia 
juaj?

10-47 Where did you see 
them? koo ee paat aataa? Ku i patë ata?

10-48 Where is your 
family?

koo esht faameeliya 
yoowaay?

Ku është familja 
juaj?

10-46 Where is your unit? koo esht nyeseeya 
yoowaay?

Ku është njësia 
juaj?

10-47 Where did you see 
them? koo ee paat aataa? Ku i patë ata?

10-48 Where is your 
family?

koo esht faameeliya 
yoowaay?

Ku është familja 
juaj?
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PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! oordjeynts! Urgjencë!

11-2 We need a doctor! naa doohet nye 
doctor!

Na duhet një 
doctor!

11-3 Distress signal seenyaal Rehzeekoo Sinjal rreziku

11-4 Help! ndeem! Ndihmë!

11-5 Evacuate the area! eyvaakoo-onee 
zonen! Evakuoni zonën!
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11-4 Help! ndeem! Ndihmë!

11-5 Evacuate the area! eyvaakoo-onee 
zonen! Evakuoni zonën!



PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. me dreytonee teh ___ Më drejtoni te ___.

12-2 Go to ___. shko teh ___ Shko te ___.

12-3 Go straight. shko dreyt Shko drejt.

12-4 Go to the north. shko ne vehree Shko në veri.

12-5 Go to the east. shko ne leendyeh Shko në lindje.

12-6 Go to the west. shko ne peyrendim Shko në perëndim.

12-7 Go to the south. shko ne yoog Shko në jug.

12-8 Follow directions. ndeech 
oodhezeemeht Ndiq udhëzimet.
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12-9 Walk to ___. ehts teh ___ Ec te ___.

12-10 Walk forward. eths perpaara Ec përpara.

12-11 Turn to ___. ktheyhoo teh ___ Kthehu te ___.

12-12 Turn to the right. ktheyhoo djyaatas Kthehu djathtas.

12-13 Turn to the left. ktheyhoo maaytas Kthehu majtas.

12-14 About face. Reth fuetueres Rreth fytyrës.

12-15 Above seeper Sipër

12-16 After mbaas Mbas

12-17 Step Back. haap mbraapa Hap mbrapa.

12-9 Walk to ___. ehts teh ___ Ec te ___.

12-10 Walk forward. eths perpaara Ec përpara.

12-11 Turn to ___. ktheyhoo teh ___ Kthehu te ___.

12-12 Turn to the right. ktheyhoo djyaatas Kthehu djathtas.

12-13 Turn to the left. ktheyhoo maaytas Kthehu majtas.

12-14 About face. Reth fuetueres Rreth fytyrës.

12-15 Above seeper Sipër

12-16 After mbaas Mbas

12-17 Step Back. haap mbraapa Hap mbrapa.

12-9 Walk to ___. ehts teh ___ Ec te ___.

12-10 Walk forward. eths perpaara Ec përpara.

12-11 Turn to ___. ktheyhoo teh ___ Kthehu te ___.

12-12 Turn to the right. ktheyhoo djyaatas Kthehu djathtas.

12-13 Turn to the left. ktheyhoo maaytas Kthehu majtas.

12-14 About face. Reth fuetueres Rreth fytyrës.

12-15 Above seeper Sipër

12-16 After mbaas Mbas

12-17 Step Back. haap mbraapa Hap mbrapa.

12-9 Walk to ___. ehts teh ___ Ec te ___.

12-10 Walk forward. eths perpaara Ec përpara.

12-11 Turn to ___. ktheyhoo teh ___ Kthehu te ___.

12-12 Turn to the right. ktheyhoo djyaatas Kthehu djathtas.

12-13 Turn to the left. ktheyhoo maaytas Kthehu majtas.

12-14 About face. Reth fuetueres Rreth fytyrës.

12-15 Above seeper Sipër

12-16 After mbaas Mbas

12-17 Step Back. haap mbraapa Hap mbrapa.



 

12-18 Behind mbraapa Mbrapa

12-19 Before perpaara Përpara

12-20 Between ndermyet Ndërmjet

12-21 Coordinates kordeenaata Kordinata

12-22 Degrees graad kendoreh / 
temperaatur

Gradë këndore / 
temperaturë

12-23 Down posht Poshtë

12-24 East leendyeh Lindje

12-25 Far laarg Larg

12-18 Behind mbraapa Mbrapa

12-19 Before perpaara Përpara

12-20 Between ndermyet Ndërmjet

12-21 Coordinates kordeenaata Kordinata

12-22 Degrees graad kendoreh / 
temperaatur

Gradë këndore / 
temperaturë

12-23 Down posht Poshtë

12-24 East leendyeh Lindje

12-25 Far laarg Larg

12-18 Behind mbraapa Mbrapa

12-19 Before perpaara Përpara

12-20 Between ndermyet Ndërmjet

12-21 Coordinates kordeenaata Kordinata

12-22 Degrees graad kendoreh / 
temperaatur

Gradë këndore / 
temperaturë

12-23 Down posht Poshtë

12-24 East leendyeh Lindje

12-25 Far laarg Larg

12-18 Behind mbraapa Mbrapa

12-19 Before perpaara Përpara

12-20 Between ndermyet Ndërmjet

12-21 Coordinates kordeenaata Kordinata

12-22 Degrees graad kendoreh / 
temperaatur

Gradë këndore / 
temperaturë

12-23 Down posht Poshtë

12-24 East leendyeh Lindje

12-25 Far laarg Larg



12

12

12

12

12-26 In front of perbaal Përballë

12-27 Latitude djaatesee 
djeyograafeekeh Gjatësi gjeografike

12-28 Left maaytas Majtas

12-29 Longitude djehrsee 
djeyograafeekeh Gjerësi gjeografike

12-30 My position is ___. pozeetsee-onee eem 
esht ___ 

Pozicioni im është 
___.

12-31 Near aafer Afër

12-32 North veree Veri

12-26 In front of perbaal Përballë

12-27 Latitude djaatesee 
djeyograafeekeh Gjatësi gjeografike

12-28 Left maaytas Majtas

12-29 Longitude djehrsee 
djeyograafeekeh Gjerësi gjeografike

12-30 My position is ___. pozeetsee-onee eem 
esht ___ 

Pozicioni im është 
___.

12-31 Near aafer Afër

12-32 North veree Veri

12-26 In front of perbaal Përballë

12-27 Latitude djaatesee 
djeyograafeekeh Gjatësi gjeografike

12-28 Left maaytas Majtas

12-29 Longitude djehrsee 
djeyograafeekeh Gjerësi gjeografike

12-30 My position is ___. pozeetsee-onee eem 
esht ___ 

Pozicioni im është 
___.

12-31 Near aafer Afër

12-32 North veree Veri

12-26 In front of perbaal Përballë

12-27 Latitude djaatesee 
djeyograafeekeh Gjatësi gjeografike

12-28 Left maaytas Majtas

12-29 Longitude djehrsee 
djeyograafeekeh Gjerësi gjeografike

12-30 My position is ___. pozeetsee-onee eem 
esht ___ 

Pozicioni im është 
___.

12-31 Near aafer Afër

12-32 North veree Veri



 

12-33 Northeast vereeleendyeh Verilindje

12-34 Northwest vereepehrendeem Veriperëndim

12-35 Over mbee Mbi

12-36 Past perpaara Përpara

12-37 Right djyaathaas Djathtas

12-38 South yoog Jug

12-39 Southeast yoogleendyeh Juglindje

12-40 Southwest yoogpehrendeem Jugperëndim

12-41 Straight ahead dreyt perpaara Drejt përpara

12-33 Northeast vereeleendyeh Verilindje

12-34 Northwest vereepehrendeem Veriperëndim

12-35 Over mbee Mbi

12-36 Past perpaara Përpara

12-37 Right djyaathaas Djathtas

12-38 South yoog Jug

12-39 Southeast yoogleendyeh Juglindje

12-40 Southwest yoogpehrendeem Jugperëndim

12-41 Straight ahead dreyt perpaara Drejt përpara

12-33 Northeast vereeleendyeh Verilindje

12-34 Northwest vereepehrendeem Veriperëndim
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12-36 Past perpaara Përpara

12-37 Right djyaathaas Djathtas

12-38 South yoog Jug

12-39 Southeast yoogleendyeh Juglindje

12-40 Southwest yoogpehrendeem Jugperëndim

12-41 Straight ahead dreyt perpaara Drejt përpara

12-33 Northeast vereeleendyeh Verilindje

12-34 Northwest vereepehrendeem Veriperëndim

12-35 Over mbee Mbi

12-36 Past perpaara Përpara

12-37 Right djyaathaas Djathtas

12-38 South yoog Jug

12-39 Southeast yoogleendyeh Juglindje

12-40 Southwest yoogpehrendeem Jugperëndim

12-41 Straight ahead dreyt perpaara Drejt përpara
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12-42 Under posht Poshtë

12-43 Up laart Lart

12-44 West pehrendeem Perëndim

12-42 Under posht Poshtë

12-43 Up laart Lart

12-44 West pehrendeem Perëndim

12-42 Under posht Poshtë

12-43 Up laart Lart

12-44 West pehrendeem Perëndim

12-42 Under posht Poshtë

12-43 Up laart Lart

12-44 West pehrendeem Perëndim



 

PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? saa te tyer? Sa të tjerë?

13-2 0 Zero zehro Zero

13-3 1 One nye Një

13-4 2 Two due Dy

13-5 3 Three treh Tre

13-6 4 Four kaater Katër

13-7 5 Five peys Pesë

13-8 6 Six djaasht Gjashtë
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13-9 7 Seven shtaat Shtatë

13-10 8 Eight teyt (8) Tetë

13-11 9 Nine nent Nëntë

13-12 10 Ten dhiyeyt Dhjetë

13-13 11 Eleven nyembedhyeyt Njëmbëdhjetë

13-14 12 Twelve duembedhyeyt Dymbëdhjetë

13-15 13 Thirteen trehmbedhyeyt Trembëdhjetë

13-16 14 Fourteen kaatermbedhyeyt Katërmbëdhjetë

13-17 15 Fifteen peysembedhyeyt Pesëmbëdhjetë

13-9 7 Seven shtaat Shtatë

13-10 8 Eight teyt (8) Tetë

13-11 9 Nine nent Nëntë

13-12 10 Ten dhiyeyt Dhjetë

13-13 11 Eleven nyembedhyeyt Njëmbëdhjetë
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13-18 16 Sixteen djaashtembedhyeyt Gjashtëmbëdhjetë

13-19 17 Seventeen shtaatembedhyeyt Shtatëmbëdhjetë

13-20 18 Eighteen teytembedhyeyt Tetëmbëdhjetë

13-21 19 Nineteen nentembedhyeyt Nëntëmbëdhjetë

13-22 20 Twenty nyezeht Njëzet

13-23 21 Twenty one nyezeht ey nye Njëzet e një

13-24 22 Twenty two nyezeht ey due Njëzet e dy

13-25 30 Thirty treedhyeyt Tridhjetë

13-26 40 Forty duezeht Dyzet

13-18 16 Sixteen djaashtembedhyeyt Gjashtëmbëdhjetë

13-19 17 Seventeen shtaatembedhyeyt Shtatëmbëdhjetë

13-20 18 Eighteen teytembedhyeyt Tetëmbëdhjetë

13-21 19 Nineteen nentembedhyeyt Nëntëmbëdhjetë

13-22 20 Twenty nyezeht Njëzet

13-23 21 Twenty one nyezeht ey nye Njëzet e një

13-24 22 Twenty two nyezeht ey due Njëzet e dy

13-25 30 Thirty treedhyeyt Tridhjetë

13-26 40 Forty duezeht Dyzet

13-18 16 Sixteen djaashtembedhyeyt Gjashtëmbëdhjetë

13-19 17 Seventeen shtaatembedhyeyt Shtatëmbëdhjetë

13-20 18 Eighteen teytembedhyeyt Tetëmbëdhjetë

13-21 19 Nineteen nentembedhyeyt Nëntëmbëdhjetë

13-22 20 Twenty nyezeht Njëzet

13-23 21 Twenty one nyezeht ey nye Njëzet e një

13-24 22 Twenty two nyezeht ey due Njëzet e dy

13-25 30 Thirty treedhyeyt Tridhjetë

13-26 40 Forty duezeht Dyzet

13-18 16 Sixteen djaashtembedhyeyt Gjashtëmbëdhjetë

13-19 17 Seventeen shtaatembedhyeyt Shtatëmbëdhjetë

13-20 18 Eighteen teytembedhyeyt Tetëmbëdhjetë

13-21 19 Nineteen nentembedhyeyt Nëntëmbëdhjetë

13-22 20 Twenty nyezeht Njëzet

13-23 21 Twenty one nyezeht ey nye Njëzet e një

13-24 22 Twenty two nyezeht ey due Njëzet e dy

13-25 30 Thirty treedhyeyt Tridhjetë

13-26 40 Forty duezeht Dyzet
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13-27 50 Fifty pehs dhyeyt Pesëdhjetë

13-28 60 Sixty djaashtdhyeyt Gjashtëdhjetë

13-29 70 Seventy shtaatdhyeyt Shtatëdhjetë

13-30 80 Eighty teytdhyeyt Tetëdhjetë

13-31 90 Ninety nentdhyeyt Nëntëdhjetë

13-32 100 One hundred nyechint Njëqind

13-33 141 One hundred 
and forty one

nyechint ey duezeht 
ey nye

Njëqind e dyzet e 
një

13-34 200 Two hundred duechint Dyqind

13-27 50 Fifty pehs dhyeyt Pesëdhjetë

13-28 60 Sixty djaashtdhyeyt Gjashtëdhjetë

13-29 70 Seventy shtaatdhyeyt Shtatëdhjetë

13-30 80 Eighty teytdhyeyt Tetëdhjetë

13-31 90 Ninety nentdhyeyt Nëntëdhjetë

13-32 100 One hundred nyechint Njëqind

13-33 141 One hundred 
and forty one

nyechint ey duezeht 
ey nye

Njëqind e dyzet e 
një

13-34 200 Two hundred duechint Dyqind
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13-30 80 Eighty teytdhyeyt Tetëdhjetë

13-31 90 Ninety nentdhyeyt Nëntëdhjetë

13-32 100 One hundred nyechint Njëqind

13-33 141 One hundred 
and forty one

nyechint ey duezeht 
ey nye

Njëqind e dyzet e 
një

13-34 200 Two hundred duechint Dyqind

13-27 50 Fifty pehs dhyeyt Pesëdhjetë

13-28 60 Sixty djaashtdhyeyt Gjashtëdhjetë

13-29 70 Seventy shtaatdhyeyt Shtatëdhjetë

13-30 80 Eighty teytdhyeyt Tetëdhjetë

13-31 90 Ninety nentdhyeyt Nëntëdhjetë

13-32 100 One hundred nyechint Njëqind

13-33 141 One hundred 
and forty one

nyechint ey duezeht 
ey nye

Njëqind e dyzet e 
një

13-34 200 Two hundred duechint Dyqind



 

13-35 250 Two hundred 
and fifty

duechint ey 
peysedhyeyt

Dyqind e 
pesëdhjetë

13-36 1,000 One thousand nye meey Një mijë

13-37 1,400 One thousand 
four hundred

nye meey ey 
kaaterchint

Një mijë e 
katërqind

13-38 2,000 Two thousand due meey Dy mijë

13-39 2,003 Two thousand 
and three due meey eh treh Dy mijë e tre

13-40 A thousand rifles nye meey pooshk Një mijë pushkë

13-41 A hundred pistols nyechint peestoleyta Njëqind pistoleta

13-35 250 Two hundred 
and fifty

duechint ey 
peysedhyeyt

Dyqind e 
pesëdhjetë

13-36 1,000 One thousand nye meey Një mijë

13-37 1,400 One thousand 
four hundred

nye meey ey 
kaaterchint

Një mijë e 
katërqind

13-38 2,000 Two thousand due meey Dy mijë

13-39 2,003 Two thousand 
and three due meey eh treh Dy mijë e tre

13-40 A thousand rifles nye meey pooshk Një mijë pushkë

13-41 A hundred pistols nyechint peestoleyta Njëqind pistoleta

13-35 250 Two hundred 
and fifty

duechint ey 
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13-36 1,000 One thousand nye meey Një mijë
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four hundred
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Një mijë e 
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13-35 250 Two hundred 
and fifty
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pesëdhjetë
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13-37 1,400 One thousand 
four hundred
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kaaterchint

Një mijë e 
katërqind

13-38 2,000 Two thousand due meey Dy mijë

13-39 2,003 Two thousand 
and three due meey eh treh Dy mijë e tre

13-40 A thousand rifles nye meey pooshk Një mijë pushkë

13-41 A hundred pistols nyechint peestoleyta Njëqind pistoleta
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13-42 Twenty tanks nyezeht taanksa Njëzet tanksa

13-43 Forty cars duezeht maakeena Dyzet makina

13-44 One thousand 
warriors nye meey looftetaar Një mijë luftëtarë

13-45 One hundred 
platoons nyechint togaa Njëqind toga

13-46 One hundred 
soldiers nyechint ooshtaar Njëqind ushtarë

13-47 Twenty policemen nyezeht poleets Njëzet policë

13-48 Forty ships duezeht aaneeyeh Dyzet anije

13-42 Twenty tanks nyezeht taanksa Njëzet tanksa

13-43 Forty cars duezeht maakeena Dyzet makina

13-44 One thousand 
warriors nye meey looftetaar Një mijë luftëtarë

13-45 One hundred 
platoons nyechint togaa Njëqind toga

13-46 One hundred 
soldiers nyechint ooshtaar Njëqind ushtarë

13-47 Twenty policemen nyezeht poleets Njëzet policë

13-48 Forty ships duezeht aaneeyeh Dyzet anije

13-42 Twenty tanks nyezeht taanksa Njëzet tanksa

13-43 Forty cars duezeht maakeena Dyzet makina

13-44 One thousand 
warriors nye meey looftetaar Një mijë luftëtarë

13-45 One hundred 
platoons nyechint togaa Njëqind toga

13-46 One hundred 
soldiers nyechint ooshtaar Njëqind ushtarë

13-47 Twenty policemen nyezeht poleets Njëzet policë

13-48 Forty ships duezeht aaneeyeh Dyzet anije

13-42 Twenty tanks nyezeht taanksa Njëzet tanksa

13-43 Forty cars duezeht maakeena Dyzet makina

13-44 One thousand 
warriors nye meey looftetaar Një mijë luftëtarë

13-45 One hundred 
platoons nyechint togaa Njëqind toga

13-46 One hundred 
soldiers nyechint ooshtaar Njëqind ushtarë

13-47 Twenty policemen nyezeht poleets Njëzet policë

13-48 Forty ships duezeht aaneeyeh Dyzet anije



 

13-49 10,000
Ten Thousand dhyeyt meey Dhjetë mijë

13-50 100,000 One 
Hundred Thousand nyechint meey Njëqind mijë

13-51 1,000,000
One Million nye meelyon Një milion

13-52 Plus ploos Plus

13-53 Minus meenus Minus

13-54 Less than me shoom se Më shumë se

13-55 More than me pak se Më pak se

13-56 Approximately peraferseesht Përafërsisht
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13-57 First ee paree I pari

13-58 Second ee duetee I dyti

13-59 Third ee tretee I treti

13-57 First ee paree I pari
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK / TIME

14-1 Sunday eh deeyel E dielë

14-2 Monday eh hen E hënë

14-3 Tuesday eh maart E martë

14-4 Wednesday eh merkoor E mërkurë

14-5 Thursday eh eyteh E enjte

14-6 Friday eh prehmteh E premte

14-7 Saturday eh shtoon E shtunë

14-8 Yesterday diyeh Dje
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14-9 Today sot Sot

14-10 Tomorrow neyser Nesër

14-11 Day deet Ditë

14-12 Night naat Natë

14-13 Week yaav Javë

14-14 Month moo-aay Muaj

14-15 Year veet Vit

14-16 Second sehkont Sekondë

14-17 Minute meenut Minutë

14-9 Today sot Sot

14-10 Tomorrow neyser Nesër
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14-18 Hour or Orë

14-19 Morning mendjehs Mëngjes

14-20 Evening mbremyeh Mbrëmje

14-21 Noon mehsdeet Mesditë

14-22 Midnight mesnaat Mesnatë

14-23 Now taanee Tani

14-24 Later meh von Më vonë

14-18 Hour or Orë

14-19 Morning mendjehs Mëngjes

14-20 Evening mbremyeh Mbrëmje

14-21 Noon mehsdeet Mesditë

14-22 Midnight mesnaat Mesnatë

14-23 Now taanee Tani

14-24 Later meh von Më vonë
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 ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions    14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time    17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
  10. Emergency Terms    21. General Military   
  11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
 2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
 3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
 4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology  21. Medical Conditions
 6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
 7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
 8. Foley  16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions    7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control    8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification    9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions   10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions   11.  Weather 
 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation    11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide    12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements     4.  Interviews
 2.  Query (over the phone)     5.  Press Conference 
 3.  Escort      6.  Crisis Communications
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